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 D EG – Konformitätserklärung  (gemäß Anhang 1A, 2006/42/EG) 
 GB EC – Declaration of conformity (according annex 1A, 2006/42/EC) 
 F Déclaration de conformité CE  (conforme appendice 1A, 2006/42/CE) 

(gültig ab/valid from/valide de 29.12.2009) 

 
 
Hiermit erklären wir, dass die Bauart der Baureihe : IP-Z 
Herewith, we declare that the product type of the series:  
Par le présent, nous déclarons que l’agrégat de la série :  
 

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben. / 
The serial number is marked on the product site plate. / 
Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit.) 

 

 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht: 
in its delivered state complies with the following relevant provisions: 
est conforme aux dispositions suivantes dont il relève: 
 
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG  
EC-Machinery directive   
Directives CE relatives aux machines  
Die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie werden gemäß Anhang I, Nr. 1.5.1  
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG eingehalten.* 
The protection objectives of the low-voltage directive are realized according annex I,  
No. 1.5.1 of the EC-Machinery directive 2006/42/EC*. 
Les objectifs protection de la directive basse-tension sont respectées conformément  
à appendice I, no 1.5.1 de la directive CE relatives aux machines 2006/42/CE.* 
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG 
Electromagnetic compatibility - directive  
Compatibilité électromagnétique- directive  
 
 
 
Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809 
Applied harmonized standards, in particular: EN 14121-1 
Normes harmonisées, notamment: EN 60034-1 
  
 
Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen  Änderung der oben genannten Bauarten, verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
If the above mentioned series are technically modified without our approval, this declaration shall no longer be applicable. 
Si les gammes mentionnées ci-dessus sont modifiées sans notre approbation, cette déclaration perdra sa validité. 
 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: 
Authorized representative for the completion of the technical documentation: 
Mandataire pour le complément de la documentation technique est :  

Olaf Kuhnt 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

 
 
Dortmund, 30.10.2009   
 
 
 

 

 
 

Erwin Prieß 
Quality Manager 

  
WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

Document: 2105096.1 
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EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering 
voldoet aan de volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle 
seguenti disposizioni e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de 
suministro con las disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
De veiligheidsdoelstellingen van de laagspanningsrichtlijn worden 
overeenkomstig bijlage I, nr. 1.5.1 van de machinerichtlijn 2006/42/EG 
aangehouden.

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati 
secondo allegato I, n. 1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la 
Directiva de Baja tensión según lo especificado en el
Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Máquinas 2006/42/CE.

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: norme armonizzate applicate, in particolare: normas armonizadas adoptadas, especialmente:

zie vorige pagina vedi pagina precedente véase página anterior

P S N
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está 
conforme os seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar 
följande tillämpliga bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i 
overensstemmelse med følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG
Os objectivos de protecção da directiva de baixa tensão são cumpridos de 
acordo com o anexo I, nº 1.5.1 da directiva de máquinas 2006/42/CE.

Produkten uppfyller säkerhetsmålen i lågspänningsdirektivet enligt bilaga 
I, nr 1.5.1 i maskindirektiv 2006/42/EG.

Lavspenningsdirektivets vernemål overholdes i samsvar med 
vedlegg I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 2004/108/EG EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
normas harmonizadas aplicadas, especialmente: tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: anvendte harmoniserte standarder, særlig:

ver página anterior se föregående sida se forrige side

FIN DK H
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring ��������	�	
������	�������
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia 
määräyksiä:

Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende 
relevante bestemmelser:

Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

EU–konedirektiivit: 2006/42/EG EU–maskindirektiver 2006/42/EG �����������	��������!����
Pienjännitedirektiivin suojatavoitteita noudatetaan 
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I, nro 1.5.1 mukaisesti.

Lavspændingsdirektivets mål om beskyttelse overholdes i henhold til bilag 
I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

��������	
�����������������������������������
2006/42/EK gépekre vonatkozó irányelv I. függelékének 1.5.1. sz. pontja 
�	����������������

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG �	��������������"�������#��
���������	������!�$�%���
käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: anvendte harmoniserede standarder, særligt: alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen:

katso edellinen sivu. se forrige side ������	����	��������
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Alçak gerilim yönergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine 
yönergesi Ek I, no. 1.5.1'e uygundur.
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1 Generalidades

¡Instalación y puesta en marcha sólo por personal

cualificado!

1.1 Uso
La bomba circuladora se emplea en sistemas de agua caliente

sanitaria, de distribución, instalaciones de calefacción de baja

presión, sistemas de climatización y todos aquellos sistemas

en los cuales se requiera transportar agua caliente o fría sin

sustancias abrasivas o agresivas.

1.2 Características Técnicas

– Presión máx. de trabajo :10 bares

– Rango de temperaturas para 

agua de calefacción acorde  

a VDI 2035 y/o agua de 

refrigeración : -8°C hasta +110°C

agua caliente sanitaria : 65°C 

en el servicio de corta 

duración (2h) : hasta + 110 °C

– Frecuencia : 50 Hz

– Velocidad IP-Z 25/2 : 1450 min-1
IP-Z 25/6 : 2850 min-1

– Tensión de 

redcorriente monofásica : 1~230 V

corriente trifásica : 3~230/400 V

– Clase de aislamiento : F

– Tipo de protección : IP 54 (caja de bornes)

: IP 44 (motor)

2. Instrucciones de seguridad
Las instrucciones contienen información fundamental acerca

de las medidas de seguridad que se deben adoptar a la hora

de la instalación y de la puesta en marcha. Por ello, es im-
prescindible que tanto el instalador como el usuario lean las

instrucciones antes de pasar al montaje y la puesta en mar-
cha.

Además de la información general contenida en este apartado,

también deben tenerse en cuenta las advertencias específicas

que se exponen en los apartados siguientes en forma de pic-
togramas y advertencias escritas.

2.1 Símbolos de las consignas del manual

Las advertencias que, en caso de incumplimiento,

implican peligro para las personas están señaladas

con el símbolo:

En caso de advertencias relativas a la tensión eléctrica,

el símbolo indicado es el siguiente:

Las advertencias que, en caso de incumplimiento,

implican peligro para la bomba y para su correcto

funcionamiento están señaladas con la palabra:

2.2 Cualificación del personal

Las personas que se encarguen del montaje deben poseer las

cualificaciones requeridas para este tipo de trabajos.

¡ATENCIÓN!

2.3 Peligros en caso de incumplimiento de las

advertencias

El incumplimiento de las advertencias de seguridad puede

implicar graves riesgos para las personas y para la bomba o

instalación. A su vez, puede tener como consecuencia la pér-
dida de todo derecho a indemnización por daños ocasionados

(garantía).

El incumplimiento puede traer consigo, entre otros, los si-
guientes peligros:

–  Fallos de las funciones más importantes de la bomba o de

la instalación.

–  Fallos en los procedimientos obligatorios de mantenimiento

y reparación.

–  Lesiones corporales por causas eléctricas, mecánicas o

bacteriológicas.

–  Daños materiales.

2.4 Advertencias para el usuario

Se deben respetar las normas vigentes sobre prevención de

accidentes.

Se debe evitar cualquier posibilidad de entrar en contacto con

tensión eléctrica. Deben respetarse las instrucciones de las

directivas locales o generales (p. ej. UNE, IEC, etc.) así como

las de las compañías locales de suministro eléctrico.

2.5 Advertencias para trabajos de montaje y

mantenimiento

El usuario es el responsable de encargar la inspección y el

montaje a personas cualificadas y autorizadas que conozcan

bien las presentes instrucciones.

Cualquier trabajo que se lleve a cabo en la bomba

o instalación exige su previa desconexión.

2.6 Modificaciones y repuestos no autorizados

Cualquier modificación que se pretenda efectuar en la bomba

o instalación requiere la previa autorización del fabricante. Los

repuestos originales y los accesorios autorizados por el fabri-
cante garantizan una mayor seguridad. El fabricante queda exi-
mido de toda responsabilidad por los daños ocasionados por

la utilización de repuestos o accesorios no autorizados.

2.7 Aplicaciones no autorizadas

La seguridad de funcionamiento de la bomba o instalación

suministrada se garantiza siempre y cuando se cumpla lo

expuesto en el apartado 4 de las instrucciones de funciona-
miento. Los valores límite que figuran en el catálogo o en la

ficha técnica no deben ser nunca ni superiores ni inferiores a

los especificados.

3. Transporte y almacenamiento
Comprobar inmediatamente después de la entrega si la

bomba/el equipo presenta daños derivados del transporte. En

caso de detectar defectos, se deberá notificar al transportista

cualquier deficiencia.

En caso de instalar la bomba/el equipo más

tarde, se deberá almacenar en un lugar seco y

proteger contra efectos y cualquier influencia del

exterior (humedad, frío, etc.) 

4. Productos y accesorios

4.1 Bomba

– Bomba centrífuga de una etapa

– Carcasa bomba con boca de aspiración e impulsión INLINE 

G 11/2" (para montaje directo en el sistema de tuberías).

El motor se ventila por el extremo de eje libre.

¡ATENCIÓN!

ESPAÑOL
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Sellado del paso del eje con cierre mecánico exento de man-
tenimiento.

4.2 Accesorios (opcional)

– Piezas de adaptación G 11/2" x G 2"

– Guardamotor

5. Instalación (véase fig. 1)
1 Caldera

2 Bomba avance de ciclo calorífico

3 Depósito de agua caliente sanitaria

4 Tomas de agua caliente

5 Sistema de circulación del agua caliente sanitaria*

6 Válvula de cierre

7 Válvula antirretorno

8 Grupo de seguridad (válvula compensadora + válvula de

compuerta)

9 Entrada de agua fría

10 Avance ciclo calorífico

11 Retorno ciclo calorífico

*Temperatura de sistema máx. 65°C

5.1 Montaje

– La bomba IP-Z estándar ha sido diseñada para el uso en sis-
temas de retorno. Se ha dotado de una boca de aspiración

dispuesta en la parte superior (señalada mediante una fle-
cha en la carcasa bomba, fig. 2).

– En caso de montarse en un sistema de calefacción o uno de

climatización (boca de aspiración queda hacia abajo), se de-
bería rotar la carcasa bomba sobre la linterna en 180° (ó 90°)

(fig. 2).

El montaje siempre deberá ejecutarse con el motor de la

bomba dispuesto en horizontal.

5.2 Conexiones hidráulicas

– La bomba se puede conectar directamente a las tuberías

mediante uniones roscadas (no se incluyen en el suminis-
tro).

– Delante y detrás de la bomba se deberían montar dispositi-
vos de cierre para facilitar un posible cambio de ésta.

– En los sistemas de agua caliente sanitaria se debería mon-
tar una válvula antirretorno en el lado de la tubuladura de pre-
sión.

– Se deberá comprobar si todas las tuberías se han alineado

correctamente para garantizar que la bomba se ha montado

exenta de tensiones.

5.3 Conexiones eléctricas

Las conexiones eléctricas deberán ser efectuadas

por un instalador eléctrico debidamente autorizado

por la compañía productora y distribuidora de ener-
gía local (EVU)  respetando las normativas locales vi-
gentes (p. ej. normativas VDE).

Anteriormente se habrá comprobado si la caja de bornes está

accesible y protegida contra el agua (contra fugas, salpicadu-
ras de agua o condensados, etc.)

– El tipo corriente y la tensión de la alimentación eléctrica de-
berán coincidir con los datos detallados en la placa de ca-
racterísticas.

– Sólo se emplearán cables de alimentación que concuerden

con las normativas VDE o regionales.

– La protección del motor se efectuará con un guardamotor

(véase fig. 4). 

Cualquier conexión eléctrica que no sea correcta

puede provocar la destrucción del motor. El cable de

alimentación deberá protegerse de la humedad y en

ningún caso puede entrar en contacto con el sistema

de tuberías o con la bomba.

– Corriente monofásica 

(1~230 V CA) : Cable de alimentación

3x0,75mm
2 
(máx. 3x2,5mm2)

(2 fases + tierra)

– Corriente trifásica 

(3~230/400 V CA) : Cable de alimentación

4x0,75mm
2 
(máx. 4x2,5mm2)

(3 fases + tierra)

Alimentación eléctrica véase fig. 3 (caja de bornes de motor)

y fig. 4 (guardamotor)

PONER A TIERRA LA BOMBA REGLAMENTARIAMENTE.

6. Puesta en marcha

6.1 Llenar y purgar

La bomba no puede funcionar en seco. La mar-
cha en seco destruiría el cierre mecánico. 

– Abrir las válvulas de cierre en el lado de aspiración y de im-
pulsión de la bomba y llenar la instalación por completo.

– Purgar la instalación por completo.

6.2 Control del sentido de giro

– En caso de conexión de corriente trifásica, comprobar me-
diante un breve encendido si el sentido de giro concuerda

con el sentido de la flecha en la cubierta del ventilador. Si el

sentido de giro es erróneo, se han invertido dos fases en la

caja de bornes del motor.

– Comprobar la absorción de corriente.

– Ajustar el guardamotor según los datos detallados en la

placa de características.

7. Mantenimiento
Durante el funcionamiento no se requiere ningún manteni-
miento especial.

Se deberá mantener la bomba absolutamente limpia.

En lo referente a la vida útil del motor, los cojinetes están exen-
tos de mantenimiento.

El cierre mecánico está exento de mantenimiento. Durante el

tiempo de rodaje, se puede presentar un mínimo goteo. No obs-
tante, se deberá efectuar un control visual regularmente. En

caso de detectarse una fuga perceptible se procederá a sus-
tituir el cierre.

Después de una parada prolongada, se deberá comprobar lo

siguiente:

– si el circuito de agua y la bomba están llenos

– si no se ha acumulado aire

– si el eje de la bomba gira sin fricción.

En caso de sustituir el cierre mecánico, es im-
prescindible desmontar la bomba completa del

sistema, ANTES de soltar el motor de la carcasa

bomba. 

¡ATENCIÓN!

¡ATENCIÓN!

ESPAÑOL
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Averías Causas Solución

La bomba no arranca a) El motor no arranca a) Comprobar si existe tensión de funcionamiento en el motor

b) El motor está averiado b) Sustituir el motor

La bomba no impele a) Componentes internos a) Desarmar la bomba y limpiar

bloqueados por cuerpos 

extraños

b) Sentido de giro erróneo  b) Con conexión trifásica, dos de las tres fases, p. ej. L1 y L2, 

de la bomba se han invertido en la caja de bornes L2, invertir en la 

caja de bornes

c) Válvula de cierre cerrada en  c) Abrir válvula de cierre y comprobar

lado impulsión

Bomba funciona con una a)Válvula de cierre parcialmente a) Abrir primero la válvula de cierre despacio y finalmente por  

capacidad reducida abierta en lado impulsión completo hasta que la presión se haya estabilizado

b) Posibles pérdidas de altura b) Comprobar de nuevo las pérdidas de altura de presión 

de presión (sustituir las tuberías por otras con un diámetro mayor en 

caso necesario)

c) Tubería de aspiración c) Comprobar la tubería y limpiar

bloqueada parcialmente o 

obstruida

Motor se sobrecalienta a) Motor de desplaza con a) Comprobar si se puede girar el motor manualmente

dificultad (tornillo o ranura en lado posterior del motor)

b) Tensión de funcionamiento b) Comprobar si la tensión de funcionamiento de los bornes 

errónea de conexión se hallan dentro de los límites de tolerancia 

indicados

ESPAÑOL

8. Averías, causas y solución

Antes de efectuar las tareas de mantenimiento o re-
paración  dejar la instalación sin tensión y asegurarla

contra una reconexión no autorizada.

Si la avería no se pudiera reparar, diríjase a un establecimiento especializado en sanitarios y calefacciones, o al servicio

técnico de WILO.
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–Werksreparaturen
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–Inbetriebnahme
–Inspektion
–Technische 

Service-Beratung
–Qualitätsanalyse

Wilo-International

Österreich
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WILO Pumpen Österreich GmbH
Max Weishaupt Straße 1
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Montenegro, Slowakei,
Slowenien, Spanien,
Südafrika, Taiwan,
Tschechien, Türkei, Ukraine,
Ungarn, USA, Vereinigte
Arabische Emirate, Vietnam

Die Adressen finden Sie unter
www.wilo.com.
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